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AHHOTaAIIMS

HanHasi HayuyHasi paboTra paccMaTpuBaeT WCIIOJIb30BaHME  IIepPeBOTYECKNX
TpaHcdopMalyii, KOTOpoe 00YCIIOBIIEHO pas3IndyeM sI3bIKOBOVI CTPYKTYPblL, IpaMMaTUYeCcKIX
KaTeropmMym ¥ CJIOBapHBIX COOTBeTcTBUMIL. [laeTca KiIaccumdmKammsl CyIIecTBYIOIINX
IlepeBOIUecKMX TpaHcdopMalmii, KOTOpble YacTOo KOMOWMHMPYIOTCS B Marepuasiax
aBMAIIpOMBIIIUIEHHOV ~ HaIpaBleHHOCTU. [leilaeTcsd 3aKillodyeHMe, 4YTO IIpUMeHeHUe
TpaHcopManuii MIpu IlepeBofe Hem30eXXHO, OHM HeOOXOOVMBI B IIeJIAX W30eXaHVId
HapyIleHnss HOpM COYeTaHMs eAVHUI] B A3bIKe IlepeBoa, UYXXIbIX IIepeBOMSIIeMY S3bIKY
CJI0BOOOpPa30BaTesIbHBIX MOJIeTIel], HeeCTeCTBEHHOCT, He3CTETYHOCTI HEKOTOPHIX IIOBTOPOB,
IPOMO3IKOCTY, I HESICHOCTL.
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ABSTRACT

This scientific work considers the use of translational transformations, which is caused by
the difference in language structure, grammatical categories and dictionary correspondences. A
classification of existing translational transformations is given, which are often combined in
aviation materials. It is concluded that the use of transformations in translation is inevitable, they
are necessary in order to avoid violation of the norms of a combination of units in the translation
language, word-building models alien to the translating language, unnaturalness, lack of aesthetics
of some repetitions, cumbersomeness, and ambiguity.

Keywords:  translation, transformation, syntax, grammar, substitution, vocabulary.

BBenenmue

ITepeBon, - 3TO HeATeIbBHOCTD IO MHTEpIpeTaLy CMbIC/Ia TeKCTa Ha VICXOHOM SA3bIKe JJIA
CO3[JaHVIsl HOBOIO 3KBMBaJICHTa Ha IIepeBOfsdINeM s3blke. B penkmx ciydasx Ipu mnepesope
OTrPaHMYVMBAIOTCS HPOCTOV ITOJCTAHOBKOW WUIM 3aMEHOV CJIOBAa BMECTO COOTBETCTBYIOIIIETO IIO
CMBICJTy CJIOBa WHOCTpaHHOro s3blka. HawmBHO mpenronaraTb, 4YTO K WCIIOJIB30BaHMIO
TpaHcdopMalii repeBOAUYNMK IIprderaeT TOJIBKO B KpariHerl CUTyalyi, Korjga oOHapy XmBaeT, UTo
TOTOBBIX SKBUBAJIEHTOB HeT. B ymoboM cityuae, 1t 4OCTVDKEeHMS aleKBaTHOCTY IlepeBoia CyleflyeT
IIPOM3BeCTV 0OJIBIIIOE KOJIMYECTBO Pa3HOOOpa3HbIX IIpeoOpa3oBaHmII 1 TpaHCOPMALINI 1J1s TOTO,
9TOOBI TEKCT IIepeBOfa IIOJTHOCTBIO IlepefaBajl CoOIeprKaHWe IOMIMHHMKA IIPW  YCIOBMSIX
COOITIOIEHVISI HOPM ITePEBOISIIETO SI3bIKA.

OcHOBHOVI LIeJIBIO IIepeBo/ia ABJIAeTCS JOCTVDKeHVe afleKBaTHOCTL.

I'naBHas 3ajava HnepeBoguMKa IpU AOCTVDKEHUM aJleKBaTHOCTW — C YMOM VCHOJIb30BaTh
pasiuHble IlepeBouecKye TpaHchopMalmy, YTOObI TeKCT IlepeBofla MaKCUMaJIbHO TOYHO
rnepefgaBajl BCIO MH@OpPMAIMIO, KOTOPYIO HeceT TeKCT OpurMHajla IIpU CJIelOBaHUNU
COOTBETCTBYIOIIMX HOpMaM IIepeBOISIIero s3bIKa.

TeopeTndeckyro OCHOBY McCiIeIOBaHMs B HACTOsIIEV HayYHOM paboTe COCTaBIISIOT TPYIIb
BeyIIVIX OTeYeCTBeHHBIX yUeHBIX U CHelIaIiICTOB IepeBOA0BeleHI TaKX, Kak: Pocrosres B. A,
AgnekceeBa V. C., Asmmos B.B., Penxep 1. V., bapxymapos JI. C. n np. ABTOpPHI MCCIIeIyIOT
OCODEHHOCTM TeoOpuM ¥ MPaKTUKM IIepeBOia, IpeijlaraioT pasIMgHble CIIOCOOBI 1 IIpreMbl
IOCTVDKeHMST aJleKBaTHOCTM ¥ SKBMBAJIEHTHOCTM IIpM IIepeBOfle MaTepuasioB pasIMyHOM
HallpaBJIeHHOCT.

Martepuasibl ¥ METOIBI MCCIeTOBaHMA

B kadecTBe MCTOYHMKA IPUMEPOB IS MCCIIEIOBaHMS OBUI MCIIOJIb30BaH 3JIEKTPOHHBIN
pecype «HEMZETINIKENIFE, » (Zhongguo hangkong gongye de fizhin lichéng) Passutue
aBMalVOHHON IpoMblIUieHHOCT Kwurasg. OcHOBHBIMM MeTOmaMM VCCIIEAOBaHWMS SBJISIOTCA
TpaHCcdOPMAIIMOHHBIN METOJ, I MeTO/, KOMIIOHEHTHOro aHaym3a. Ha ocHoBe 3Tnx MeTo10B ObUIa
paccMoTpeHa JIEKCMKO-CHMHTaKCHUYecKasi CTPYKTypa IIpejIoKeHMs, C 1LieJIbl0 BblBefeHus: Ooslee
CJIOXHBIX CTPYKTyp M3 Oojlee IPOCTBIX C IIOMOIIBbIO KOHKPETHBIX IMpaBWI IIpeoOpa3oBaHIIsL
(Tpancdopmarin).

Pe3ybpTaThl M 00Cy>KIeHMe

Tpancdopmatinm - 3T0 MeXbA3bIKOBbIE IIpeoOpa3oBaHysl, TpeOylolye IepecTpoKN Ha
JIEKCMYEeCKOM, TpaMMaTM4ecKOM WIM TeKCTOBOM ypoBHe. Bce Buubl mpeoOpaszoBaHWMiI WM
TpaHcpopMaliii, OCYIIeCTBISIEMBIX B IIpoliecce IlepeBOda, MOXHO CBeCTM K YeTbIpeM
3J7IeMeHTapHBIM TUIIaM, a IMEHHO:

1. IepecTaHOBKY;
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2. 3aMeHBbl;
3. mobOaBiIeHMs;
4, OITYIIIeHVIS.

HeobOxomymMo OTMeTWTB, UTO TaKOro TwIla KlacCuUKalus SBJISeTCS YIPOIIeHHOMW U
YCJIOBHOVI, TaK KaK JJaHHBIE YeThIpe THIIa TpaHCOpMaIyil peaKo Ha IIPAaKTVIKe VICIIOIB3YIOTCS «B
9IICTOM BWIe», a 4YacTo, COYeTasich APYr C IOPyroM, CKIQgpIBAlOTCS B KOMIUIEKCHEIE
ImpeoOpa3oBaHMsL.

.IlepecTaHOBKa — 3TO M3MeHEeHVIe TIOPsIIKa CJIOB CIEIOBAHNS SI3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB B TEKCTE
IepeBofa MO CpaBHEHMIO C TEKCTOM IIOUIMHHMKA. DjleMeHTaMV, MOTYIIMMM IIOJBepraTbcs
IlepecTaHOBKe, SIBJISIIOTCA OOBIYHO CJIOBa, CJIOBOCOYETAHMS, YacTW CJIOKHOTO IIPeIOKeHMs U
CaMOCTOSTeIIbHBIE TIPeIJIOKEeHNS B CTpoe TekcTa [1].

Kak mpaBwio, mipu mepeBore W3MeHseTCSd MHOPSHOK CJIOB ¥ CJIOBOCOYETaHWMII BHYTPU
MpeIOKeHVs], TaK KaK M3BeCTHO, YTO HOPSIOK CJIOB B KUTAVICKOM VI PYCCKOM SI3bIKaxX pas3jIndaeTcs.
Harnpumep: «5A178:F& WS BOL, B RHEE ZE A CWHUE AT 55> (5 yue 17 ri: nanchang
teiji chang chéngli, ta budé bu chéngdan, hudsai shi féiji de wéixia réenwtl) - «17 masi: ObUT
oOpasoBaH HaHbuaHCKMIT peMOHTHBIN aByMaszasoy (IIpoBmHIMS LI3sHCH), KOTOPBIT B TO BpeMs
Opast Ha ceOs 3amauN 110 IIOYMHKE CAMOJIETOB C IIOPIITHEBBIMI ABUTaTeIISIMID».

B maHHOM CJTydae I pycCKOTO sI3bIKa OymeT Oojlee OOBIYHBIM VI €CTECTBEHHBIM TaKoe
CHHTaKCYecKoe IIOCTpOeHvIe, B KOTOPOM CJIOBO «3aflaui» HaxXOOUTCS Cpa3y IIOciIe CJIOBOCOUeTaHS
«Opatb Ha cebsi», a TIOCIIe yKe TOBOPUTCS O caMUX 3a7adax. DTO OOYCIOBIEHO TeM, YTO B PyCCKOM
A3bIKe TIOPSIIOK CJIOB OTHOCWUTENIBHO CBOOOIHBIN, VI OIPEeHesIaTcss OH aKTyaJIbHBIM WIeHeHVeM
MpeIOKEeHs, KOTOpOe VICXOOWUT W3 OBVDKEHMS MBICIM OT WM3BECTHOTO K Hem3BecTHOMy. B
KUTaVICKOM e SI3bIKe TOPSIOK CJIOB OIIpeerIsieTcs ITPaBiIaMyl CMHTaKCICA.

B HEKOTOPBIX CITydasix IIepecTaHOBKA OCYIIIECTBIISETCS B CBSA3M C OCOOEHHOCTSIMI Ilepefadn
MparMaTIecKOro 3Ha4eHNs, C YUYeTOM 3KCTPaIHIBUCTIYECKX (PAKTOPOB, TO €CTh (PAKTOPOB
BHES3BIKOBOVI COIIMAIBHOV EVICTBUTEIIBHOCTY, OOyC/IaBIMBaloII/e W3MEHEHMs B sI3bIKe KakK
7100aJIbHOTO, TaK M YacTHOTO Xapakrepa [2]. Hampumep: « 75X 771951426 B %511 & E o #il e i
B 110248 73 B & K 4 i 2 4E» (Zhong st shuangfang 1951 nian 26 ri gianding hézuod zhong guiding
pinging de 102 ming salidn zhuanjia quanbu dao hud) - «26 wona 1951 rogpa CCCP n KHP
3aKJIFOYVUIVI KOHTPAKT, 10 KoTopoMy 102 coBeTcKIX crieryanicTa ObUm HaHSATH Ha padoty B KHP»
[1].

II.3ameHa - HanbosTee pacIpoCcTpaHeHHBIV BULL IIepeBoIuecKoit TpaHcdopMarym. B riporecce
IepeBofja 3aMeHeH MOTYT IIOABEPraThCs KaK I'paMMaTidecKyie eIUMHWIIBI - (POPMBI CJIOB, YacTV
peun, 4iIeHbl IIpejIoKeHNs], TUIIBI CMHTaKCUYeCKOV CBsI3M, TaK ¥ JIeKCYecKue, B CBSI3U C UeM
MO>KHO FTOBOPUTH O TpaMMaTIYeCKMX ¥ JIEKCMYeCKMX 3aMeHax.

K rpammMarideckiM 3aMeHaM OTHOCUTCS 3aMeHa 4acTeVl pedr, KOTopas 3aKjIodaeTcd B
3aMeHe CYIIeCTBUTEJILHOTO MeCTOMMeHMeM, a TakKke oOpaTHasi 3aMeHa MeCTOVIMEeHVS
CyIIeCTBUTEIIbHBIM, IJIarojla OTIJIarOJIbHBIM CYIIeCTBUTEIBHBIM VUIV IJIarojia IpularaTeIbHbIM
[3]. DTO WMcHONB3yeTCs I TIOCTPOEHS IPaBVIIBHOTO BBICKA3bIBAHNSA Ha IIePeBOSIINEM SI3bIKe U1
nsberanms tasrosiormu. Hanpumvep: «HSERFARRNGIRIE | 2 E NRIUFEEHI 00, BN KR
7 ARG E LS Fk e, B Y > (Kangmeiyuanchdo  juanxian  ytindong
bidodéle quanguo rénmin kangmeéiyuanchdo de juéxin, tongshi yé fanyingle quangué rénming dui
ziguoé hangkong shiyé de guanxin, re'ai hé zhichi) - «/IBukeHne 3a cOIIpoOTHBIIeHNe aMePUKaHCKOT
arpeccuy V1 3a OKasaHvie TIOMOIIV KOPeVICKOMY Hapoy IIPOIeMOHCTPVPOBAJIO PEIIVIMOCTD BCETO
Hapoma OOpOTBCS C aMepMKAHCKOV arpeccueVi, M B TO JKe BpeMs BBIPA3WIO €ro SHTy3MasM,
MIONIEPXKKY ¥ 3a00Ty KacaeMo OTeueCTBEHHOVI aBVaIlPOMBIIIIIEHHOCTM> [1].

JlarHag 3aMeHa B OuepeIHOV pa3 JOKa3bIBaeT, YTO C TOUKM 3peHMs Ilepeiadqy CMBICJIOBBIX
KaTeropumi MeX/1ly JacTsIMI pedy OTCYTCTBYIOT YeTKue JieMapKalIOHHBIe JIMHUN U VX 3HaYeHs
YacTO IepeKpeIBaloTCs.
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IIp 3amMeHe wiIeHOB MpemJIOKeHWs CjI0Ba W TIpPYyIIbl CIOB B TeKCTe IlepeBoja
YIIOTpeOJISIOTCS B MIHBIX CMHTAKCMYeCcKX (PYHKIVAX, YeM VX COOTBETCTBYISA B TeKCTe IOJIMHHIKA,
- MHave TOBOPs, IIPOMCXOOUT IlepecTpoViKa CHMHTAKCUUYeCKOV CTPYKTypbl HpemioxeHus. Yare
BCEr0 OHa BbI3bIBAETCS HEOOXOOVMMOCTBIO Iepefaul aKTyaJIbHOTO WIeHeHMUs IIpeyIoKeHUs U
HOpMaMM JIEKCUKO-CYMHTaKCUeCKOVI COYeTaeMOCTV eAVHIL JaHHOTO si3bIKa [4].

Takoro popa 3aMeHa 4acTO OCYIIECTBJISIETCS IIPY IlepeBofe KUTaMCKMX IIPeIjIoKeHU CO
cioBamu «5» (shou), «1B5» (zaoshou). Hanpumep: « a2 7R 2= Wit i S » (Huiyi
juéding huifu xing zhi yéuxiao de guizhang zhidu hé ziizhi jigou) - «CoBeTckum aBUalVIOHHBIV
IIPOEKTHBIVI MHCTUTYT BO3IJIABJIsUI CIelMaIbHOe KOHCTPYKTOpcKoe 0ropo» [1].

ITaccvBHBEIM 3aJI0T B TaKMX ITpeIOKeHMAX BbIpakeH JieKcmdecky. C TOUKM 3peHUs Xe
rpaMMaTVKV, OHO IIpefICTaBIIsieT cCOOOM IIpeyIoKeHVie akKTMBHOIO CTpos [4].

B crpoe ciioxnHoro mpemjiokeHus Haubosjlee YacTO BCTpeyalOTCsl  CIIeAyloIiye
CUMHTaKCH4JecKyie TpaHChOpMaI:

1. 3aMeHa IIPOCTOTO MHpelIoKeHMs CJIOKHBIM. Takoro pojga 3aMeHa BbI3BaHA
rpaMMaTUYecKMI PacXoXXIeHMAMI B CTPYKTYpe HpeJIoXKeHWI MHOCTPaHHOI'O 1 IIepeBOsIIero
S3BIKOB. DTO TpaHCOPpMAIIs YacTo SIBJIsIeTCS HeOOXOOVIMOTL IIPY IlepeBoie KUTAVICKIIX IIPOCTBIX
HPeIOKEHNVI, TIOCTPOEHHBIX IIO CIIOCOOY CMBIKaHMS, IIPeIJIOKEHWUII C IOOYAMUTeIbHBIMI
miarosiamut. «X WG ZKIE CHLZ A 31T > (Hulyl mingque ha'érbin féiji ching wéi zhil zhi
ching) - «Ha xondepentym 6p10 ompeneseHo, 9To XapOMHCKMIT aBya3aBof], CTAHET IJIaBHBIM
3aBOJIOM ITPOVM3BOAMUTEIIEM».

Kpome Toro, B maHHOM IIpe[jIoKeHMM VCIIOIb3yeTcs IPyrovl Buj, 3aMeHbl. B kuTarickom
SI3bIKEe YaCTO VICIIONIB3YIOTCS BBICKA3bIBaHM, POJIb CyOBeKTa B KOTOPBIX UIPAIOT HEOyIIeBJIeHHbIe
cylecTBUTesIbHBIE. [ToaTOMY Ci10BO "KOH(epeHIINA" B IepeBoie BBICTyIIaeT B POJIN JIOIIOTHEeH S,

2. 3aMeHa CJIOKHOTO IpeyIoKeHMsl IIPOCTBIM. DTa TpaHcdopManmsi obpaTHas IO
cpasHeHuIo ¢ ipenpbiayen. <A JJEA L, FEOX— T E#EE» (ishu liliang buzd, ddozhi zhe
y1 sheji shijiésan) - «HemgocraTok TexHMUeCKMX CMIT IIPUBEII K POCITYCKY KOHCTPYKTOPCKOTrO O10po»
[1].

Taxxe 3ameHbI ObIBatoT [9]:

1. Jlekcrueckmmm. IIpm jekcmyeckmx 3aMeHax IIPOVCXOOWT 3aMeHa
OT[IeJIbHBIX JIEKCMYeCKMX edVHMUIL (CJIOB M YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETaHWMI) MHOCTPAHHOIO A3bIKa
JIEKCMYEeCKMMM eIVHMUIIaMV TIepPeBOJISAINEero $3bIKa, KOTOpble He SBJIAIOTCS MX CIOBapPHBIMU
SKBVBaJIEHTaMI.

2. Konxkpervsupyrompymu. [Tpy KoHKpeTnsamnmm 3amMeHseTcs CJIOBO VU
CJIOBOCOYeTaHMe VMHOCTPAHHOIO si3blKa C Ooslee IIMPOKMM pedepeHIMaIbHBIM 3HadYeHMeM Ha
CJIOBO VIV CJIOBOCOUYEeTaHNe IIepeBO/ISAIIIero sA3blKa ¢ OoJiee y3KMM pedepeHIaIbHbIM 3HaUeHVeM.
Konkpernsammg yacto oOyciiobeHa IparMaTmyeckuM ¢PaKTOpOM ¥ 3HaHMS I1epeBOIYMKOM
IpeaMeTa pedn

3. Ienepamsupyromymn. 3amMeHa, oOpaTHas KOHKpeTW3alluyi, Korda B IlepeBoile
OSIBJIAETCS CJIOBO € OoJlee MIMPOKOM pedpepeHITaIbHbIM 3HaueHe, HeXXeJIV CJI0OBO MHOCTPaHHOTO
a3pIKa. [ [pyayHbI IpyIMeHeHVsT 3TOro Bujia JIEKCMYeCKX 3aMeH B IIVICbMeHHOM TeKCTe — Te JKe, UTO
VI IPUYVIHBI OSIBJIeHVST KOHKPeTU3aIlVn.

[I.JoGasnenns. Jlekcuueckne [go0OaBjieHMs WCHOIB3YIOTCS MO IpudmHe "dpopMasibHOM
HeBBbIPaXKeHOCTN" ceMaHTUYecK/X KOMIIOHETOB CJIOBOCOUYeTaHMs B MHOCTPAaHHOM si3blke. B peun
JlajIeKo He BCe 3JIeMeHTBI TOV VWUIVL MHOVI IIPeIMEeTHOV CUTyalyy MOoJIy4aloT SBHOe BhIpakeHMe.
OnHako B KaXIOM KOHKPETHOM S3BbIKe CYyIIeCTBYIOT CBOWM MHpefejibl TOr0 MWHMMAaIbHOIO
oOs3aTesIbHOrO Habopa ceMaHTWYeCKMX KOMIIOHEHTOB, KOTOpPBIe HOJDKHBI OBITh BbIpa’keHbI
SKCIUIUIIATHO.
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AZFE R ) TR EM-72 2 F BEFE %5 » (Gai chinpin shi fingzhi salidan M-72 junyong moétud
ché) - «JlarHas IIpomyKIINs M3roTaBIMBasIach 110 00pasily COBETCKOTO BOEHHOTO MOTOIIMKIa M-72»
[5].

IV.Onymennss 9acTto MpencTaB/IsIIOT cOOOM  omepamyio obpaTHyio moOasinenusM. [lpu
IIepeBOfie  ONIYIIEHMIO IIOABEPraloTCsS dallle BCEro CJIOBa, SBJISIONINECS CeMaHTUYeCKN
M30BITAYHBIMY, TO €CTh BhIpaKaroIyie 3Ha4eHVIsI, KOTOpPbIe MOTYT OBbITh 113BJI€UeHBI 113 TeKCTa 11 Oe3
VIX TIOMOIIIML.

« RBL T AL R B BcT = 0 I TE R RBL AP BAAT 2 R B 4> (Feiji sheji shi
hé hangkong fadongji shéji shi fénbié zai shényang féiji chdng hé shényadng hangkong fadongji
ching ztjian) - «KoHcTykTOpckme Oropo mo paspaboTke camosieToB ObUIO cpOpMUPOBaHBI Ha
[II5HBPSHCKOM aBMALMIOHHOM 3aBOfle, a KOHCTYKTOpPCKOe Oopo Mo pa3paboTke mBUraTesien
nBuratesievt Ha I1IsHBSIHCKOM 3aBofie aBMaaBuraTesen» [1].

B mepeBome omymero cioBo 737l (fénbié): mHOpMaliMs, KOTOPyH OHO Tieperaer -
«pasfesIbHO» - ABCTBYeT 13 KOHTEKCTa CUTYyally, OIVICBIBAEMOVI PYCCKMM IPeyIOKeHVIEM.

3akiIroueHme

[TomBoms MTOr HAyYHOTO WMCCIIENOBAHMS, HEOOXOAMMO OTMETWUTh, YTO TpaHCHOpMaI,
KOTOPBIe OBUIM OIIVICAHBI BBIIIE, B PEAKVIX CJTy4asix BCPeYaloTCs B UicTOM Buye. OOBIMHO pasHOro
BUIa TpaHCOpMAllMM WCHONIB3YIOTCS BMeCTe, WHTETPUPYIOTCS B CJIOXHBIE COCTaBHBIE
TpascdopMaryn: IlepecTaHOBKa COITPOBOXX/TAETCS 3aMeHOM 128178 mobasiieHe
KOHKPeTM3VIPYIOIIer 3aMeHOM. VIMeHHO Takoro poma KOMIUIEKCHBIE ITpeoOpa3oBHAHNS CO3IAI0T
TPYIHOCTH [JIs IIepeBoia MaTepuaIoB pa3HOOOPpa3HOV HaITPBaJIEHHOCTL.
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